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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. Avant la 
première utilisation, familiarisez-vous avec l’article.

	�Pour cela, veuillez lire attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et pour les do-
maines d’utilisation mentionnés. Conservez bien cette notice 
d’utilisation. Si vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison (fig. A)
1 mini-pompe à vélo (1)
1 support pour mini pompe à air (2)
2 vis (3)
1 bande adhésive (4)
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Dimensions : 
Diamètre : Ø 25 mm
Longueur : 288 mm
Poids : env. 173 g 
Pression nominale : 5,5 bar/80 psi

	� Date de fabrication (Mois/Année) :  
04/2020

Utilisation conforme à sa  
destination
Cet article a été conçu pour une utilisation privée pour le gon-
flage de tous les types courants de pneus de vélos équipés de 
valves Schrader, valves Dunlop ou de valves Sclaverand.
Le support pour vélo ne convient qu’aux cadres de vélo dotés 
de trous pour supports (fig. B). Ne convient pas pour gonfler 
les pneus de voiture !

 Consignes de sécurité
•	 En raison des forces d’actionnement élevées et des risques 

qui y sont liés, l’article n’est pas adapté à l’utilisation par 
des enfants ou des personnes souffrant de déficiences 
physiques ou mentales. 

•	 Risque de brûlure ! La friction du piston et du cylindre 
de la mini pompe à air génère une forte chaleur lors d’un 
usage prolongé. Tenez l’article de ce fait uniquement au 
niveau de la poignée après utilisation.

•	 Vérifiez l’article en particulier le support pour vélo et la 
liaison correcte entre la valve et la mini pompe à air avant 
chaque utilisation en vue de détecter des détériorations ou 
de l’usure.

•	 Les articles défectueux ne doivent plus être utilisés et 
doivent être mis au rebut, un article défectueux ne pouvant 
pas être réparé.
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. Familiar-
ise yourself with the product before using it for the first time.

	�Read the following instructions for use  
carefully.

Use the product only as described and only for the given 
areas of application. Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third parties, please also 
hand over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x mini bike pump (1)
1 x mini-pump bracket (2)
2 x screw (3)
1 x velcro strap (4)
1 x instructions for use

Technical data
Dimensions: 
Diameter: Ø 25mm
Length: 288mm
Weight: ca. 173g 
Rated pressure: 5.5bar/80psi

	� Date of manufacture (month/year):  
04/2020

Intended use
This product is intended for private use for inflating all common 
bicycle tyres with Schrader, Dunlop, or Sclaverand valves.
The cycle mounting bracket is only suitable for bicycle frames 
that have threaded holes for mounting purposes (Fig. B).
Not suitable for inflating car tyres!

 Safety information
•	 This product is not suitable for use by children or those with 

physical and/or mental disabilities due to its high operating 
pressure and the associated risks. 

•	 Risk of burns! During prolonged pumping, the mini-pump 
plunger and the mini-pump cylinder can become hot due to 
the friction. After use, the pump should be held only by the 
handle.

•	 Check the product for damage and wear and tear before 
each use, paying particular attention to the bracket, as well 
as the connection between the valve and the mini air pump.

•	 Faulty products must no longer be used and must be 
disposed of, as faults in this product cannot be repaired.

•	 Inflate the bicycle tyre only up to the maximum pressure 
specified by the manufacturer. In case of bicycle tyres, this 
is usually found on the tyre wall.

•	 There is a risk of explosion with overinflation!
•	 A calibrated pressure gauge must be used to monitor the 

pressure while inflating.

•	 Operate the mini pump with a steady action and not too 
fast.

•	 When the product is not in use, keep the mini pump secured 
on the mini-pump bracket.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean and dry 
at room temperature. Clean only with water and wipe dry 
afterwards with a cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with harsh cleaning 
agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in accor-
dance with current local regulations. Packaging materials such 
as foil bags are not suitable to be given to children. Keep the 
packaging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various 
materials for recycling.

The code consists of the recycling symbol – which is meant to 
reflect the recycling cycle – and a number which identifies the 
material.

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care and under constant 
supervision. You receive a three-year warranty for this product 
from the date of purchase. Please retain your receipt. The war-
ranty applies only to material and workmanship and does not 
apply to misuse or improper handling. Your statutory rights, es-
pecially the warranty rights, are not affected by this warranty. 
With regard to complaints, please contact the following 
service hotline or contact us by e-mail. Our service employees 
will advise as to the subsequent procedure as quickly as pos-
sible. We will be personally available to discuss the situation 
with you. Any repairs under the warranty, statutory guarantees 
or through goodwill do not extend the warranty period. This 
also applies to replaced and repaired parts. Repairs after the 
warranty are subject to a charge. 

IAN: 340584_1910

	 Service Great Britain
		  Tel.:	 0800 404 7657   
		  E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1890 930 034

				    (0,08 EUR/Min., (peak))  
				    (0,06 EUR/Min., (off peak)) 
		  E-Mail:	deltasport@lidl.ie

Mounting on the bicycle frame
1.	Unscrew the screws from the frame that are intended for 

mounting the bottle holder (Fig. B). 
2.	Fix the mini-pump bracket (2) with the supplied screws 

(3) or with the screws from the bottle cage on the frame 
(Fig. C).

3.	Secure the pump by pushing it firmly into the mini-pump 
bracket and fastening it with the Velcro strap (4) (Fig. D).

Warning! If the supplied screws are too large 
or too small, please purchase the correct size of 
screws from a suitable hardware store. Always 
ensure that the bracket is securely fitted! The cycle 
bracket must remain tightly secured and must not 
wobble, even on unpaved terrain. Otherwise, 
there is a risk of losing the bracket altogether, 
along with the mini pump.

Use
Telescopic function
•	 If the tyre pressure is low, for high volume, choose  

1. Volume: To do this, unlock the telescopic function of 
the mini-pump by turning the locking wheel (1a) to the left 
(Fig. E).

•	 To achieve high tyre pressure, you must lock the telescopic 
function. For this, select 2. Pressure: Squeeze the mini-
pump and turn the locking wheel (1a) to the right until it 
locks into place and makes an audible “click” (Fig. E).

Inflation process
Note: Pull out the grip (1b) at the top of the pump as far as it 
will go, and flip the grip (1b) sideways to form a T (Fig. E). 
•	 Depending on whether you have a Schrader, Dunlop, or 

Sclaverand valve, screw the appropriate side of the valve 
adapter (1c) onto the connector hose.

	 If you have a Schrader valve, screw on the valve adapter 
(1c) with the “S” facing upwards (Fig. F). 

	 If you have a Sclaverand valve (also known as a Presta 
valve) or a Dunlop valve, screw on the valve adapter (1c) 
with the “P” facing upwards (Fig. F).

•	 Remove the cap from the tyre valve.
•	 Screw the appropriate end of the connector hose onto the 

OPEN valve, then begin pumping (Fig. G).

When inflating a tyre with a Sclaverand valve please take care to:

1.	Loosen the lock nut (on the valve body) on the bicycle 
valve. 

2.	Screw the tube with the appropriate side perpendicular to 
the bicycle’s Sclaverand valve and start pumping.

3.	After inflating, tighten the lock nut on the valve again.
Warning! Ensure that there are no kinks in the 
pump connector hose!
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•	 Gonflez les pneus de vélos uniquement jusqu’à la pression 
maximale indiquée par le fabricant. Pour les pneus de 
vélos, elle est le plus souvent indiquée sur le flanc du pneu.

•	 En cas de surpression, il y a risque d’explosion !
•	 La pression doit être contrôlée avec un appareil de mesure 

étalonné.

Montage sur le cadre du vélo
1.	Enlevez les vis du cadre qui servent à fixer le porte-bidon 

(fig. B). 
2.	Fixez le support de la mini pompe (2) sur le cadre à l’aide 

des vis fournies (3) ou des vis du porte-bidon (fig. C).
3.	Bloquez la pompe en la poussant fermement dans le 

support de la mini pompe et en la fixant avec la bande 
adhésive (4) (fig. D).

Attention ! Si les vis fournies sont trop grandes 
ou trop petites, veuillez vous procurer des vis 
appropriées dans un commerce spécialisé. Veillez 
toujours à un maintien sûr et solide ! Même sur un 
terrain instable, le support pour vélo doit être bien 
fixé et ne doit pas osciller. Vous risquez sinon de 
perdre le support pour vélo et la mini pompe à air.

Utilisation
Fonction télescopique
•	 Optez pour un volume élevé pour une basse pression de 

gonflage des pneus 1. Volume : déverrouillez la fonction 
télescopique de la mini pompe à air en tournant la roue de 
blocage (1a) vers la gauche (fig. E).

•	 Pour obtenir une pression élevée des pneus, vous devez 
verrouiller la fonction télescopique. Choisir 2. Pression : 
poussez la mini pompe à air et tournez la roue de blocage 
(1a) vers la droite jusqu’à ce qu’elle s’enclenche et fasse un 
« clic » caractéristique (Fig. E).

Processus de pompage
Remarque : relevez entièrement la poignée (1b) avant de 
pomper et rabattez-là (1b) pour former une poignée en T 
(fig. E). 
•	 Selon que vous utilisez une valve Schrader, une valve Dun-

lop ou une valve Sclaverand, vissez le côté correspondant 
de l’adaptateur de valve (1c) sur la chambre à air.

	 Si vous avez une valve Schrader, vissez le côté de l’adap-
tateur de valve (1c), marqué par la lettre « S », en haut 
(fig. F). 

	 Si vous avez une valve Sclaverand (également appelée 
valve Presta) ou une valve Dunlop, vissez le côté de l’adap-
tateur de valve (1c), marqué par la lettre « P », en haut 
(fig. F).

•	 Ouvrez la fermeture de la valve du pneu.
•	 Vissez l’extrémité correspondante de la chambre à air sur 

la valve OUVERTE puis pompez (fig. G).

Particularités lors du gonflage de pneus de vélos avec valve 
Sclaverand :

1.	Dévissez l’écrou moleté (sur le corps de vanne du vélo) de 
la valle du vélo. 

2.	Vissez le côté correspondant du tuyau verticalement sur la 
valve Sclaverand du vélo et commencez à pomper.

3.	Après le pompage, revissez-bien l’écrou moleté de la valve 
du vélo.

Attention ! Le flexible de la mini pompe à air ne 
doit pas être plié !
•	 Actionnez la mini pompe à air de manière régulière et pas 

trop vite.
•	 Lorsque vous n’utilisez pas l’article, fixez la mini pompe à 

air sur le support pour mini pompe à air.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le toujours dans un 
endroit sec et propre à une température ambiante. Nettoyez 
uniquement avec de l’eau puis essuyez avec un chiffon de 
nettoyage.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des produits de nettoya-
ge agressifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage conformément aux 
directives locales en vigueur. Le matériel d‘emballage tel que les 
sachets en plastique par exemple ne doivent pas arriver dans les 
mains des enfants. Conservez le matériel d‘emballage hors de 
portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabili-
té élargie du fabricant et est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages dans le respect 
de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour identifier les 
différents matériaux pour le retour dans le circuit de 

recyclage. Le code se compose du symbole de recyclage, qui 
doit correspondre au circuit de recyclage, et d’un numéro 
identifiant le matériau.

Indications concernant la garantie 
et le service après-vente 
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin et sous un con-
trôle permanent. Vous avez sur ce produit une garantie de trois 
ans à partir de la date d’achat. Conservez le ticket de caisse. La 
garantie est uniquement valable pour les défauts de matériaux 
et de fabrication, elle perd sa validité en cas de maniement 
incorrect ou non conforme. Vos droits légaux, tout particulière-
ment les droits relatifs à la garantie, ne sont pas limitées par cette 
garantie. 
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De garantieperiode wordt na eventuele reparaties en op basis 
van de garantie, wettelijke garantie of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde delen. Na afloop 
van de garantieperiode dienen eventuele reparaties te worden 
betaald.

IAN: 340584_1910

	 Service België
		  Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
		  E-Mail:	 deltasport@lidl.be

Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig artikel 
gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eerste gebruik met het 
artikel vertrouwd raakt.

	�Lees hiervoor de volgende gebruiksaanwijz-
ing zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor het 
aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. 
Geef alle documenten mee als u het artikel aan iemand anders 
geeft.

Leveringsomvang (afb. A)
1 x mini-luchtpomp (1)
1 x miniluchtpomphouder (2)
2 x schroef (3)
1 x klittenband (4)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen: 
Diameter: Ø 25 mm
Lengte: 288 mm
Gewicht: ca. 173 g 
Nominale druk: 5,5 bar/80 psi

	� Productiedatum (maand/jaar):  
04/2020

Beoogd gebruik
Dit artikel is voor particulier gebruik voor het oppompen van 
alle gangbare fietsbanden met Schrader-, Dunlop- of Sclaver-
andventielen ontwikkeld.
De fietshouder is alleen geschikt voor fietsframes die zijn voor-
zien van gaten voor een houder (afb. B).
Niet geschikt voor het oppompen van autobanden.

 Veiligheidstips
•	 Vanwege de benodigde krachten en de daarmee verband 

houdende risico’s is het artikel niet geschikt voor gebruik 
door kinderen en personen met lichamelijke en/of geestelij-
ke beperkingen. 

•	 Gevaar voor brandwonden! De pomp kan na lang 
gebruik warm worden vanwege de wrijving tussen de 
miniluchtpompzuiger en -cilinder. Pak het artikel na gebruik 
alleen vast bij de handgreep.

•	 Controleer het artikel en met name de fietshouder en de 
verbinding tussen ventiel en miniluchtpomp voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage.

•	 Defecte artikelen mogen niet worden gebruikt. Deze kunnen 
ook niet worden gerepareerd en moeten daarom worden 
afgevoerd.

Belangrijk bij het oppompen van fietsbanden met een Sclaver-
andventiel:

1.	Draai de kartelmoer van het fietsventiel (op de behuizing 
hiervan) los. 

2.	Schroef de slang met de bijbehorende kant loodrecht op het 
Sclaverandventiel van de fiets en begin te pompen.

3.	Draai na het oppompen de kartelmoer van het fietsventiel 
weer vast.

Waarschuwing! De slang van de miniluchtpomp 
mag niet worden geknikt.
•	 Bedien de miniluchtpomp gelijkmatig en niet te snel.
•	 Bevestig de miniluchtpomp in de miniluchtpomphouder 

wanneer u het artikel niet gebruikt.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt altijd droog en 
schoon op kamertemperatuur. Reinig alleen met water en veeg 
vervolgens droog met een schoonmaakdoek. 
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in overeenstemming 
met actuele lokale voorschriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals 
bv. foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. Berg het verpak-
kingsmateriaal buiten het bereik van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op milieuvrien-
delijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende materialen te 
kenmerken ten behoeve van hergebruik via het 

recyclingproces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het recyclingpro-
ces weerspiegelt, en een getal dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie en 
serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en onder voort-
durende controle. U ontvangt een garantie van drie jaar op dit 
product, vanaf de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. De garantie geldt alleen voor materiaal- en 
fabricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk gebruik. 
Uw wettelijke rechten, met name het garantierecht, worden niet 
beïnvloed door deze garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de beneden genoemde 
service-hotline te wenden of zich per e-mail met ons in verbinding 
te zetten. Onze servicemedewerkers zullen de verdere handels-
wijze zo snel mogelijk met u afspreken. Wij zullen u in ieder 
geval persoonlijk te woord staan. 

•	 Pomp de fietsband niet verder op dan de door de fabrikant 
aangegeven maximale druk. Bij fietsbanden staat dit door-
gaans vermeld op de wang van de band.

•	 Bij overdruk bestaat een kans op een explosie!
•	 De druk moet worden gecontroleerd met een gekalibreerd 

meetapparaat.

Montage aan het fietsframe
1.	Draai de schroeven die zijn bestemd voor de bevestiging 

van een bidonhouder uit het frame (afb. B). 
2.	Bevestig de miniluchtpomphouder (2) met de meegeleverde 

schroeven (3) of de schroeven van de bidonhouder aan het 
frame (afb. C).

3.	Druk de pomp stevig in de miniluchtpomphouder en borg 
deze met het klittenband (4) (afb. D).

Waarschuwing! Als de schroeven te groot of te 
klein zijn, schaft u in een vakhandel bijpassende 
schroeven aan. Zorg ervoor dat u het artikel altijd 
stevig bevestigt. Ook wanneer u over ruw terrein 
rijdt, moet de fietshouder stevig blijven zitten en 
mag deze niet zwabberen. U loopt anders het risico 
de fietshouder met de miniluchtpomp te verliezen.

Gebruik
Telescoopfunctie
•	 Kies bij een lage bandenspanning voor een hoog volume 

1. Volume: ontgrendel vervolgens de telescoopfunctie van 
de miniluchtpomp door de vergrendelring (1a) naar links te 
draaien (afb. E).

•	 Als u een hoge bandenspanning wilt bereiken, moet u de 
telescoopfunctie vergrendelen. Kies hiertoe 2. Pressure: 
druk de miniluchtpomp in elkaar en draai de vergrendelring 
(1a) naar rechts tot deze hoorbaar vastklikt (afb. E).

Pompproces
Aanwijzing: trek de greep (1b) voor het pompen volledig 
naar buiten en klap de greep (1b) om zodat een T-vormige 
greep ontstaat (afb. E). 
•	 Afhankelijk van het feit of u een Schraderventiel, Dunlopven-

tiel of Sclaverandventiel hebt, schroeft u de bijbehorende 
kant van de ventieladapter (1c) op de slang.

	 Als u een Schraderventiel hebt, schroeft u de zijde van de 
ventieladapter (1c) die is gemarkeerd met de letter S naar 
boven (afb. F). 

	 Als u een Sclaverandventiel (ook wel Prestaventiel ge-
noemd) of een Dunlopventiel hebt, schroeft u de zijde van 
de ventieladapter (1c) die is gemarkeerd met de letter P 
naar boven (afb. F).

•	 Open de dop van het ventiel.
•	 Schroef het betreffende uiteinde van de slang op het OPEN 

ventiel en begin te pompen (afb. G).
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

	Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgen-
de Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsan-
weisung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Mini-Luftpumpe (1)
1 x Mini-Luftpumpenhalter (2)
2 x Schraube (3)
1 x Klettband (4)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: 
Durchmesser: Ø 25 mm
Länge: 288 mm
Gewicht: ca. 173 g 
Nenndruck: 5,5 bar/80 psi

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 			 
	 04/2020

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Aufpumpen 
aller gängigen Fahrradreifen mit Schrader-, Dunlop- oder 
Sclaverand-Ventilen entwickelt worden. Die Fahrradhalterung 
ist nur für Fahrradrahmen geeignet, die Löcher für Halterungen 
vorgesehen haben (Abb. B). Nicht geeignet für das Aufpum-
pen von Autoreifen!

 Sicherheitshinweise
•	 Aufgrund der hohen Betätigungskräfte und der damit 

verbundenen Risiken ist der Artikel nicht geeignet, um von 
Kindern und Personen mit körperlichen und/oder geistigen 
Einschränkungen verwendet zu werden. 

•	 Verbrennungsgefahr! Aufgrund der Reibung vom Mini-
Luftpumpenkolben und Mini-Luftpumpenzylinder können 
sich diese bei längerem Pumpen erwärmen. Fassen Sie den 
Artikel nach dem Verwenden nur noch am Griff an.

•	 Prüfen Sie den Artikel und besonders die Fahrradhalterung 
und die korrekte Verbindung zwischen Ventil und Mini-
Luftpumpe vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen.

	 Wenn Sie ein Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt) 
oder ein Dunlop-Ventil haben, schrauben Sie die Seite des 
Ventiladapters (1c), die mit dem „P“ markiert ist, nach oben 
(Abb. F).

•	 Öffnen Sie den Verschluss des Reifenventils.
•	 Das entsprechende Ende des Schlauches auf das OFFENE 

Ventil schrauben, dann pumpen (Abb. G).

Besonderheit beim Aufpumpen von Fahrradreifen mit 
Sclaverand-Ventil:

1.	Lösen Sie die Rändelmutter (auf dem Fahrradventilgehäuse) 
des Fahrradventils. 

2.	Schrauben Sie den Schlauch mit der entsprechenden Seite 
senkrecht auf das Sclaverand-Ventil des Fahrrads und 
fangen Sie an zu pumpen.

3.	Drehen Sie nach dem Pumpen die Rändelmutter des Fahr-
radventils wieder fest.

Achtung! Der Mini-Luftpumpenschlauch darf nicht 
geknickt werden!
•	 Betätigen Sie die Mini-Luftpumpe gleichmäßig und nicht zu 

schnell.
•	 Wenn Sie den Artikel nicht verwenden, befestigen Sie die 

Mini-Luftpumpe am Mini-Luftpumpenhalter.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und 
sauber bei Raumtemperatur. Nur mit Wasser reinigen und 
anschließend mit einem Reinigungstuch trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien 
entsprechend aktueller örtlicher Vorschriften. Verpackungsma-
terialien, wie z. B. Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder unerreich-
bar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
dem Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. Sie erhalten auf diesen Artikel drei Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
auf. 

Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikationsfehler und 
entfällt bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer Behandlung.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewährleistungs-
rechte, werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich bitte an die 
unten stehende Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden das 
weitere Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen. Wir 
werden Sie in jedem Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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•	 Defekte Artikel dürfen nicht weiter verwendet werden und 
müssen entsorgt werden, da ein defekter Artikel nicht repa-
riert werden kann.

•	 Pumpen Sie den Fahrradreifen nur bis zum angegebenen 
maximalen Druck des Herstellers auf. Bei Fahrradreifen ist 
dieser meist auf der Reifenflanke zu finden.

•	 Bei Überdruck besteht die Gefahr von Explosion!
•	 Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messge-

rät erfolgen.

Montage am Fahrradrahmen
1.	Lösen Sie die Schrauben aus dem Rahmen, die zur Befesti-

gung des Trinkflaschenhalters gedacht sind (Abb. B). 
2.	Befestigen Sie den Mini-Luftpumpenhalter (2) mit den mitge-

lieferten Schrauben (3) oder den Schrauben des Trinkfla-
schenhalters am Rahmen (Abb. C).

3.	Sichern Sie die Pumpe, indem Sie sie fest in den Mini-Luft-
pumpenhalter drücken und mit dem Klettband (4) fixieren  
(Abb. D).

Achtung! Sollten die mitgelieferten Schrauben zu 
groß oder zu klein sein, erwerben Sie bitte im ent-
sprechenden Fachhandel passende Schrauben. Ach-
ten Sie immer auf einen sicheren und festen Halt! 
Auch auf unbefestigtem Gelände muss die Fahr-
radhalterung fest sitzen und darf nicht wackeln. 
Ansonsten laufen Sie Gefahr, die Fahrradhalterung 
samt Mini-Luftpumpe zu verlieren.

Verwendung
Teleskopfunktion
•	 Wählen Sie bei niedrigem Reifendruck für hohes Volumen 

1. Volume aus: Entriegeln Sie dazu die Teleskopfunktion 
der Mini-Luftpumpe, indem Sie das Arretierrad (1a) nach 
links drehen (Abb. E).

•	 Um einen hohen Reifendruck zu erreichen, müssen Sie die 
Teleskopfunktion verriegeln. Wählen Sie dazu 2. Pressure 
aus: Drücken Sie die Mini-Luftpumpe zusammen und drehen 
Sie das Arretierrad (1a) nach rechts bis es einrastet und 
hörbar„Klick“ macht (Abb. E).

Pumpvorgang
Hinweis: Ziehen Sie den Griff (1b) vor dem Pumpen vollstän-
dig heraus und klappen Sie den Griff (1b) zu einem T-Griff um 
(Abb.E). 
•	 Je nachdem, ob Sie ein Schrader-Ventil, Dunlop-Ventil oder 

ein Sclaverand-Ventil haben, schrauben Sie die entspre-
chende Seite des Ventiladapters (1c) auf den Schlauch.

	 Wenn Sie ein Schrader-Ventil haben, schrauben Sie die 
Seite des Ventiladapters (1c), die mit dem „S“ markiert ist, 
nach oben (Abb. F). 
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous adresser à la 
hotline de garantie indiquée ci-dessous ou nous contacter par e-
mail. Nos employés du service client vous indiqueront la marche 
à suivre le plus rapidement possible. Nous vous renseignerons 
personnellement dans tous les cas. La période de garantie n‘est 
pas prolongée par d’éventuelles réparations sous la garantie, 
les garanties implicites ou le remboursement. Ceci s‘applique 
également aux pièces remplacées et réparées. Les réparations 
nécessaires sont à la charge de l’acheteur à la fin de la période 
de garantie. 

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir.
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
•	 s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

•	 s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.
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